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бы важный импульс созданию Большого арабского
Магриба, к чему Алжир всегда призывал.

Мы не можем не согласиться с Генеральным
секретарем, когда он ставит развитие в центр своей
концепции нового международного экономического
порядка и уделяет ему приоритетное внимание в
рамках повестки дня Организации Объединенных
Наций. Несколько дней назад государства-члены
провели обзор прогресса, достигнутого с сентября
2000 года, когда были приняты цели развития тыся-
челетия (ЦРДТ), и мы были вынуждены признать,
что результаты не обнадеживают, причем особенно
показателен пример Африки. Что касается выпол-
нения восьми целей Декларации 2000 года, следует
отметить, что достижение некоторых из них, в ча-
стности, сокращения масштабов нищеты, отложено
на слишком далекое будущее.

Необходимость адаптации к новому положе-
нию дел на международной арене требует реформи-
рования нашей Организации. Реформа должна быть
радикальной, но сбалансированной, и должна учи-
тывать интересы максимального количества сторон.
Мы не можем удовлетвориться конкретными по-
правками в интересах амбиций небольшого числа
государств, пусть даже эти амбиции вполне закон-
ны. Будущая реформа должна в первую очередь
удовлетворить большинство и служить коллектив-
ным интересам и надеждам.

Особое внимание, которое уделяется расшире-
нию Совета Безопасности, разумеется, обосновано,
если учесть доминирующую роль Совета Безопас-
ности в обеспечении международного мира и безо-
пасности, но мы не должны позволить этому вопро-
су заслонить законные требования африканских
стран, а также необходимость поддерживать равно-
весие между различными органами. Учитывая то,
что большинство африканских стран не было до-
пущено до участия в Конференции по созданию Ор-
ганизации Объединенных Наций, проходившей в
Сан-Франциско, так как тогда они были колониями,
было бы парадоксом, анахронизмом и пустой тра-
той времени приглашать сейчас развивающиеся
страны к утверждению предложений по реформе,
игнорирующих их интересы и обеспокоенности.

Давайте вместе делать это дело, которым мы
занимаемся под пристальным вниманием наших
народов, и давайте выработаем единый план, кото-
рый обеспечит для всех государств-членов мирное

и процветающее будущее. Гарантировать его —
долг Организации Объединенных Наций.

Председатель (говорит по-английски): Теперь
я предоставляю слово министру иностранных дел и
сотрудничества Испании Его Превосходительству
г-ну Мигелю Анхелю Моратиносу Куйяубе.

Г-н Моратинос Куйяубе (Испания) (говорит

по-испански):  Шестьдесят лет тому назад в Сан-
Франциско был принят Устав Организации Объеди-
ненных Наций. Это было событие, проторившее
путь в будущее для стран и народов. Это было со-
бытие, показавшее как разум можно решительно
использовать на благо мира и справедливости, а во-
лю — на благо общих интересов.

С принятием итогового документа на пленар-
ном заседании высокого уровня был приведен в
движение процесс, колоссальный по своей значи-
мости, в ходе которого Вы, г-н Председатель, може-
те рассчитывать на всемерную поддержку делега-
ции Испании. Я хочу отдать должное настойчивым
усилиям Вашего предшественника, г-на Жана Пин-
га, и вновь выразить мое восхищение личными ка-
чествами и дипломатическим искусством Генераль-
ного секретаря.

Не может быть никаких сомнений в том, что в
результате пленарного заседания высокого уровня
Организация Объединенных Наций сделала шаг
вперед. Мы добились прогресса в важнейших об-
ластях. Испания удовлетворена результатом, так как
мы подчеркнули значение оказания помощи жерт-
вам терроризма. Была хорошо принята инициатива
«Альянс цивилизаций». Участники саммита напом-
нили о необходимости продолжать оказывать по-
мощь странам со средним доходом и поддержали
поиск новых источников финансирования инициа-
тивы «Борьба с голодом и нищетой».

Здесь я хотел бы упомянуть о том, что 13 сен-
тября 2005 года испанский парламент единодушно
одобрил инициативу по реформированию Органи-
зации Объединенных Наций, настоятельно призвав
правительство к достижению ряда целей, которые
теперь отражены в итоговом документе недавнего
заседания высокого уровня. В этом документе мы
признали, что развитие, мир и безопасность и права
человека — это три главные, взаимозависимые и
взаимосвязанные основы системы Организации
Объединенных Наций и что они являются фунда-
ментом нашей коллективной безопасности и благо-
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получия. В нашем глобализованном мире мы можем
решать международные проблемы и противостоять
новым вызовам и опасностям лишь совместными
усилиями, основанными на солидарности.

Среди этих коллективных действий абсолют-
ным приоритетом для Испании является борьба с
терроризмом. Генеральная Ассамблея должна при-
нять глобальную стратегию, которая включала бы в
себя цель создания международного фонда для его
жертв. Испания совсем недавно подписала Между-
народную конвенцию о борьбе с актами ядерного
терроризма и намерена выступать в Шестом коми-
тете за принятие всеобъемлющей конвенции по ме-
ждународному терроризму до конца этой, шестиде-
сятой, сессии Генеральной Ассамблеи.

Участники саммита сделали вывод о том, что
терпимость, уважение, диалог и сотрудничество
между различными культурами, цивилизациями и
народами — это важнейшие элементы содействия
международному миру и безопасности. Именно та-
кая убежденность вдохновила председателя прави-
тельства Испании на то, чтобы выступить на про-
шлой сессии Генеральной Ассамблеи с инициати-
вой «Альянс цивилизаций». Этой осенью в нашей
стране пройдет первое заседание созданной Гене-
ральным секретарем для проработки этой инициа-
тивы Рабочей группы высокого уровня. Эта ини-
циатива, коспонсорами которой являются председа-
тель правительства Испании и премьер-министр
Турции, сегодня необходима как никогда. Очень
важно положить конец нынешней негативной тен-
денции во взаимном восприятии, которая разжига-
ется и используется экстремистскими группами.

Также необходимо срочно найти принципи-
ально новые, дополнительные источники финанси-
рования развития. Поэтому Испания вместе с пятью
другими странами энергично поддерживает ини-
циативу «Борьба с голодом и нищетой» в целях по-
иска принципиально новых и дополнительных ис-
точников финансирования развития. В этой связи
Испания активно участвует в деятельности по спи-
санию долгов бедных стран с большой задолженно-
стью и готовит план по учету государственных ин-
вестиций в ключевые сферы развития человеческо-
го потенциала в Латинской Америке в счет погаше-
ния задолженности.

Позвольте мне еще раз подтвердить твердую
приверженность Испании миротворческим опера-

циям, которая трансформируется в существенный
вклад наших вооруженных сил и сил безопасности
в любом месте, где это необходимо, в частности на
Балканах, в Гаити и в Афганистане. Хотел бы под-
черкнуть большую самоотверженность и высокий
профессионализм, демонстрируемые испанскими
миротворцами, и с гордостью вспомнить о тех из
них, кто пожертвовал жизнью ради международного
мира и безопасности. Создание комиссии по миро-
строительству — это еще одно выдающееся дости-
жение этого саммита. Испания как страна, внося-
щая существенный вклад в бюджет Организации
Объединенных Наций и в ее операции по поддер-
жанию мира, готова активно участвовать в работе
этой комиссии.

С самого своего рождения эта Организация
играла решающую роль в обеспечении междуна-
родного сообщества обязательными юридическими
рамками в деле защиты и поощрения прав человека.
Испания разделяет эту цель. Мы укрепили наше со-
трудничество с Управлением Верховного комиссара
по правам человека и увеличили наш взнос в его
бюджет. Мы также рады созданию совета по правам
человека и полностью готовы активно содейство-
вать деятельности этого нового совета. За послед-
ний год в нашей стране произошли важные события
в законодательной области, и мы предпринимаем
серьезные шаги по обеспечению реального равен-
ства между всеми гражданами, ведя борьбу с таки-
ми явлениями, как гендерное насилие и дискрими-
нация, обусловленная сексуальной ориентацией.
Правительство решает также проблему трудящихся-
иммигрантов через широкомасштабный процесс их
легализации.

Мы твердо поддерживаем процесс реформы,
направленный на укрепление эффективности Орга-
низации Объединенных Наций, что позволит обес-
печить реальное выполнение ее резолюций. В
улучшении существующих структур мало пользы,
если не обеспечивается выполнение их решений.
Организация Объединенных Наций должна восста-
новить доверие к себе. Мы считаем, что реформа,
особенно реформа Совета Безопасности, должна
быть результатом широкого согласия между всеми
нами.

Я согласен с Генеральным секретарем в том,
что наша главная неудача связана со сферой нерас-
пространения и разоружения. По мнению Испании,
ядерное распространение представляет серьезную
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опасность для международного мира и безопасно-
сти. Мы обеспокоены незаконной торговлей стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями и под-
держиваем разработку международного договора по
торговле оружием.

В очередной раз в этом году не могу не упо-
мянуть вопрос о Гибралтаре и необходимости по-
ложить конец этому спору с помощью осуществле-
ния неоднократно подтвержденных решений Гене-
ральной Ассамблеи, которые настоятельно призы-
вают Испанию и Соединенное Королевство про-
должить двусторонние переговоры, направленные
на поиск окончательного решения процесса деколо-
низации в соответствии с резолюциями Организа-
ции Объединенных Наций по этому вопросу. Испа-
ния готова к сотрудничеству в конструктивном ду-
хе; этот дух нашел отражение в налаживании трех-
стороннего диалога, целью которого является соз-
дание атмосферы взаимного доверия и сотрудниче-
ства на благо и ради процветания Гибралтара и ре-
гиона в целом.

В следующем месяце в испанском городе Са-
ламанка пройдет пятнадцатая Иберо-американская
встреча на высшем уровне. Эта встреча станет по-
воротным этапом в создании настоящего Иберо-
американского форума и организационном оформ-
лении его секретариата, а также реальным проявле-
нием стремления внести вклад в обеспечение эф-
фективной многосторонности. Испания уделяет
особое внимание взаимоотношениям со своими со-
седями в регионе Магриба. С помощью активной и
всесторонней политики Испания стремится углу-
бить сотрудничество с этими странами и обеспе-
чить твердую поддержку политической стабильно-
сти, соблюдение прав человека и проведение ре-
форм, необходимых для укрепления верховенства
права и социально-экономического развития.

В этой связи Испания твердо убеждена, что
конфликт в Западной Сахаре, который длится вот
уже практически 30 лет, требует приоритетного
внимания. Международное сообщество должно по-
мочь найти выход из тупика и обеспечить в рамках
Организации Объединенных Наций справедливое и
окончательное политическое решение в соответст-
вии с международным правом. В этих целях Испа-
ния проводит политику активной дипломатии и по-
лагает, что предпринятые шаги, такие как недавнее
назначение Генеральным секретарем своего Лично-
го посланника и Специального представителя при

Миссии Организации Объединенных Наций по про-
ведению референдума в Западной Сахаре, позволят
возобновить этот процесс.

Что касается Ближнего Востока, то выход из
Газы, который правительство Израиля провело с
большим мастерством и эффективностью, может
стать мощным фактором в мирном процессе. Пра-
вительство Израиля можно заслуженно поздравить
с таким решением. Я также поздравляю палестин-
скую национальную администрацию, которая вне-
сла значительный вклад в проведение этой опера-
ции и обеспечение ее мирного характера. Сейчас,
после успешного завершения разъединения, «до-
рожная карта» должна вновь стать центральным
механизмом мирного процесса.

Более того, пришло время расширить нашу
помощь Африке и поддержать усилия африканских
стран, направленные на достижение интеграции,
мира и прогресса.

Итоговый документ Саммита — это хорошая
отправная точка для продолжения работы по дос-
тижению договоренностей, которых нам пока не
удалось достичь. Нельзя допустить, чтобы бездей-
ствие, апатия и недальновидность помешали ус-
пешному осуществлению стоящих перед нами за-
дач. Шестьдесят лет назад те, кто подписывал Устав
Организации Объединенных Наций, превратили в
договоренность одно простое, но важное соображе-
ние: к миру нужно идти всем вместе, в противном
случае мы к нему так никогда и не придем. Год на-
зад в этой Ассамблее глава правительства Испании
напомнил, что история человечества не дает нам
достаточно оснований для оптимизма. Мы должны
работать творчески и стремиться превратить эту
Организацию в проявление общей воли, Организа-
цию, легитимность которой подтверждает ее эф-
фективность и универсальный характер. Давайте
работать так, чтобы однажды мы смогли гордиться
тем, что являемся людьми. Мы и есть Организация
Объединенных Наций, и народы мира ждут от нас
соответствующих действий перед лицом проблем и
возможностей, которые открываются перед нами в
это время перемен.

Председатель (говорит по-английски): Слово
предоставляется министру иностранных дел Швей-
царии Ее Превосходительству г-же Мишлин Каль-
ми-Рей.




